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וַיֵּ֥לֶך1ְ
І–пішов
H3212

ישׁ אִ֖
чоловік
H0376

ית מִבֵּ֣
із–дому

לֵוִי֑
Левія
H3878

ח וַיִּקַּ֖
і–взяв
H3947

אֶת־
—
H0853

בַּת־
дочку
H1323

י׃ לֵוִֽ
Левія
H3878

І пішов один муж з дому Левія, і взяв собі за жінку дочку Левієву.

הַר2 וַתַּ֥
І–завагітніла
H2029

ה הָאִשָּׁ֖
жінка
H0802

לֶד וַתֵּ֣
і–народила
H3205

ן בֵּ֑
сина

רֶא וַתֵּ֤
і–побачила
H7200

אֹתוֹ֙
його
H0853

כִּי־
що

ט֣וֹב
гарний

ה֔וּא
він
H1931

תִּצְפְּנֵה֖וּ וַֽ
і–ховала–його
H6845

ה שְׁלֹשָׁ֥
три
H7969

ים׃ יְרָחִֽ
місяці
H3391

І завагітніла та жінка, та й сина вродила. І побачила його, що він гарний, та й ховала його три місяці.

וְלאֹ־3
І–не
H3808

יָכְלָה֣
могла
H3201

֮ עוֹד
більше
H5750

֒ הַצְּפִינוֹ
ховати–його
H6845

ח־ קַּֽ וַתִּֽ
і–взяла
H3947

לוֹ֙
для–нього

בַת תֵּ֣
кошик
H8392

מֶא גֹּ֔
з–папірусу
H1573

ה וַתַּחְמְרָ֥
і–обмазала

בַחֵמָ֖ר
смолою
H2564

וּבַזָּ֑פֶת
і–живицею
H2203

שֶׂם וַתָּ֤
і–поклала

בָּהּ֙
в–нього

אֶת־
—
H0853

לֶד הַיֶּ֔
дитину
H3206

שֶׂם וַתָּ֥
і–поставила

בַּסּ֖וּף
в–очереті
H5488

עַל־
біля

שְׂפַ֥ת
берега
H8193

ר׃ הַיְאֹֽ
Нілу
H2975

Та не могла його більше ховати. І взяла йому папірусову скриньку, і виасфальтувала її асфальтом та смолою, 
і положила до неї дитину, та й поклала в очереті на бер́езі Річки.

ב4 וַתֵּתַצַּ֥
І–стала
H3320

אֲחֹת֖וֹ
сестра–його
H0269

ק מֵרָחֹ֑
здалеку
H7350

ה לְדֵעָ֕
щоб–дізнатися
H3045

מַה־
що
H4100

ה יֵּעָשֶׂ֖
станеться

לֽוֹ׃
з–ним

А сестра його стояла здалека, щоб довідатися, що йому станеться.

רֶד5 וַתֵּ֤
І–зійшла
H3381

בַּת־
дочка
H1323

פַּרְעֹה֙
Фараона
H6547

ץ לִרְחֹ֣
купатися
H7364

עַל־
біля

ר הַיְאֹ֔
Нілу
H2975

יהָ וְנַעֲרֹתֶ֥
а–служниці–її
H5291

ת הֹלְכֹ֖
ходили
H1980

עַל־
вздовж

יַד֣
берега
H3027

ר הַיְאֹ֑
Нілу
H2975

רֶא וַתֵּ֤
і–побачила
H7200

אֶת־
—
H0853

הַתֵּבָה֙
кошик
H8392

בְּת֣וֹךְ
серед
H8432

הַסּ֔וּף
очерету
H5488

וַתִּשְׁלַ֥ח
і–послала
H7971

אֶת־
—
H0853

הּ אֲמָתָ֖
служницю–свою
H0519

הָ   וַתִּקָּחֶֽ
і–взяла–його
H3947

І зійшла фараонова дочка купатися на Річку, а служниці її ходили понад Річкою. І побачила вона ту скриньку 
серед очерету, — і послала невільницю свою, щоб узяла її.
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וַתִּפְתַּח6֙
І–відкрила

וַתִּרְאֵה֣וּ
і–побачила
H7200

אֶת־
—
H0853

לֶד הַיֶּ֔
дитину
H3206

וְהִנֵּה־
і–ось
H2009

נַעַ֖ר
хлопчик
H5288

בֹּכֶה֑
плаче
H1058

ל וַתַּחְמֹ֣
і–пожаліла
H2550

יו עָלָ֔
його

אמֶר וַתֹּ֕
і–сказала
H0559

י מִיַּלְדֵ֥
з–дітей
H3206

ים עִבְרִ֖ הָֽ
єврейських
H5680

זֶהֽ׃
цей
H2088

І відчинила, та й побачила дитину, — ось хлопчик плаче. І вона змилосер́дилася над ним, та й сказала: „Це з 
єврейських дітей!“

אמֶר7 וַתֹּ֣
І–сказала
H0559

֮ אֲחֹתוֹ
сестра–його
H0269

אֶל־
до
H0413

בַּת־
дочки
H1323

֒ פַּרְעֹה
Фараона
H6547

ךְ הַאֵלֵ֗
чи–піти–мені
H3212

אתִי וְקָרָ֤
і–покликати
H7121

לָךְ֙
тобі

ה אִשָּׁ֣
жінку
H0802

קֶת מֵינֶ֔
годувальницю
H3243

ן מִ֖
з

הָעִבְרִיֹּ֑ת
євреєк
H5680

וְתֵינִ֥ק
і–вигодує
H3243

לָ֖ךְ
тобі

אֶת־
—
H0853

לֶד׃ הַיָּֽ
дитину
H3206

І сказала сестра його до фараонової дочки: „Чи не піти й не покликати тобі жінку-мамку з єврейок, і вона 
годуватиме тобі дитину?“

אמֶר־8 וַתֹּֽ
І–сказала
H0559

לָ֥הּ
їй

בַּת־
дочка
H1323

ה פַּרְעֹ֖
Фараона
H6547

לֵכִ֑י
іди
H3212

וַתֵּלֶ֙ךְ֙
І–пішла
H3212

ה עַלְמָ֔ הָֽ
дівчина
H5959

א וַתִּקְרָ֖
і–покликала
H7121

אֶת־
—
H0853

אֵ֥ם
матір
H0517

לֶד׃ הַיָּֽ
дитини
H3206

І сказала їй дочка фараонова: „Іди“. І пішла та дівчина, і покликала матір дитини.

אמֶר9 וַתֹּ֧
І–сказала
H0559

לָהּ֣
їй

בַּת־
дочка
H1323

ה פַּרְעֹ֗
Фараона
H6547

יכִי הֵילִ֜
візьми
H3212

אֶת־
—
H0853

הַיֶּ֤לֶד
дитину
H3206

הַזֶּה֙
цю
H2088

הוּ וְהֵינִקִ֣
і–вигодуй–його
H3243

י לִ֔
мені

וַאֲנִ֖י
а–я
H0589

ן אֶתֵּ֣
дам
H5414

אֶת־
—
H0853

שְׂכָרֵ֑ךְ
плату–твою
H7939

ח וַתִּקַּ֧
І–взяла
H3947

ה הָאִשָּׁ֛
жінка
H0802

הַיֶּ֖לֶד
дитину
H3206

הוּ׃ וַתְּנִיקֵֽ
і–годувала–його
H5134

А дочка фараонова сказала до неї: „На́ тобі цю дитину, та й годуй її для мене. А я дам тобі заплату“. І взяла 
та жінка дитину, і годувала її.

ל  10 וַיִגְדַּ֣
І–виріс
H1431

לֶד הַיֶּ֗
хлопчик
H3206

֙ וַתְּבִאֵה֙וּ
і–привела–його
H0935

לְבַת־
до–дочки
H1323

ה פַּרְעֹ֔
Фараона
H6547

יְהִי־ וַֽ
і–став
H1961

לָ֖הּ
їй

לְבֵן֑
за–сина

א וַתִּקְרָ֤
і–назвала
H7121

שְׁמוֹ֙
ім'я–його
H8034

ה מֹשֶׁ֔
Мойсей
H4872

אמֶר וַתֹּ֕
і–сказала
H0559

י כִּ֥
бо

מִן־
з

יִם הַמַּ֖
води
H4325

הוּ׃ מְשִׁיתִֽ
витягла–його
H4871

І підросло те дитя, і вона привела його до фараонової дочки, — і він став їй за сина. І вона назвала йому 
ймення Мойсей, і сказала: „бо з води я витягла його“.

י 11 ׀וַיְהִ֣
І–було
H1961

ים בַּיָּמִ֣
в–ті–дні
H3117

ם הָהֵ֗
ті
H1992

ל וַיִּגְדַּ֤
і–виріс
H1431

מֹשֶׁה֙
Мойсей
H4872

וַיֵּצֵא֣
і–вийшов
H3318

אֶל־
до
H0413

יו אֶחָ֔
братів–своїх
H0251

וַיַּ֖רְא
і–побачив
H7200

בְּסִבְלֹתָ֑ם
тяжку–працю–їхню
H5450

וַיַּרְא֙
і–побачив
H7200

אִ֣ישׁ
чоловіка
H0376

י מִצְרִ֔
єгиптянина
H4713

ה מַכֶּ֥
що–бив
H5221

אִישׁ־
чоловіка
H0376

י עִבְרִ֖
єврея
H5680

יו׃ מֵאֶחָֽ
з–братів–його
H0251

І сталося за тих днів, і підріс Мойсей. І вийшов він до братів своїх, та й приглядався до їхніх терпінь. І 
побачив він єги́птянина, що бив єврея з братів його.
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וַיִּ֤פֶן12
І–озирнувся
H6437

כֹּה֙
туди
H3541

ה וָכֹ֔
і–сюди
H3541

וַיַּ֖רְא
і–побачив
H7200

י כִּ֣
що

אֵי֣ן
немає
H0369

אִ֑ישׁ
нікого
H0376

וַיַּךְ֙
і–вбив
H5221

אֶת־
—
H0853

י הַמִּצְרִ֔
єгиптянина
H4713

יִּטְמְנֵה֖וּ וַֽ
і–сховав–його
H2934

בַּחֽוֹל׃
в–піску
H2344

І озирнувся він туди та сюди, і побачив, що ніко́го нема, — та й убив єгиптянина, і заховав його в пісок.

וַיֵּצֵא13֙
І–вийшов
H3318

בַּיּ֣וֹם
на–другий–день
H3117

י הַשֵּׁנִ֔
другий
H8145

וְהִנֵּ֛ה
і–ось
H2009

שְׁנֵֽי־
два
H8147

ים אֲנָשִׁ֥
чоловіки
H0376

ים עִבְרִ֖
єврейські
H5680

ים נִצִּ֑
б'ються

וַיֹּא֙מֶר֙
і–сказав
H0559

ע רָשָׁ֔ לָֽ
винному
H7563

לָ֥מָּה
чому
H4100

ה תַכֶּ֖
б'єш
H5221

ךָ׃ רֵעֶֽ
ближнього–свого
H7453

І вийшов він другого дня, — аж ось сва́ряться двоє євреїв. І сказав він несправедливому: „Нащо ти б'єш 
свого ближнього?“

יֹּאמֶר14 וַ֠
І–сказав
H0559

י מִ֣
хто
H4310

ׂמְךָ֞ שָֽ
поставив–тебе

ישׁ לְאִ֨
за–чоловіка
H0376

ר שַׂ֤
начальника
H8269

וְשֹׁפֵט֙
і–суддю
H8199

ינוּ עָלֵ֔
над–нами

֙ הַלְהָרְגֵנִ֙י
чи–вбити–мене
H2026

ה אַתָּ֣
ти

ר אֹמֵ֔
кажеш
H0559

ר כַּאֲשֶׁ֥
як

גְתָּ הָרַ֖
убив
H2026

אֶת־
—
H0853

י הַמִּצְרִ֑
єгиптянина
H4713

א וַיִּירָ֤
І–злякався
H3372

מֹשֶׁה֙
Мойсей
H4872

ר וַיֹּאמַ֔
і–сказав
H0559

אָכֵ֖ן
справді
H0403

ע נוֹדַ֥
стало–відомо
H3045

ר׃ הַדָּבָֽ
це–діло
H1697

А той відказав: „Хто тебе настановив за начальника та за суддю над нами? Чи ти думаєш убити мене, як ти 
вбив був єгиптянина?“ І злякався Мойсей та й сказав собі: „Справді, та справа стала відо́ма!“

וַיִּשְׁמַ֤ע15
І–почув
H8085

פַּרְעֹה֙
Фараон
H6547

אֶת־
—
H0853

הַדָּבָר֣
слово
H1697

הַזֶּ֔ה
це
H2088

שׁ וַיְבַקֵּ֖
і–шукав
H1245

ג לַהֲרֹ֣
щоб–убити
H2026

אֶת־
—
H0853

ה מֹשֶׁ֑
Мойсея
H4872

וַיִּבְרַ֤ח
І–втік
H1272

מֹשֶׁה֙
Мойсей
H4872

מִפְּנֵי֣
від
H6440

ה פַרְעֹ֔
Фараона
H6547

וַיֵּ֥שֶׁב
і–оселився
H3427

רֶץ־ בְּאֶֽ
в–землі
H0776

מִדְיָן֖
Мідіан
H4080

וַיֵּ֥שֶׁב
і–сів
H3427

ל־ עַֽ
біля

ר׃ הַבְּאֵֽ
криниці
H0875

І почув фараон про цю справу, та й шукав, щоб убити Мойсея. І втік Мойсей від фараонового лиця, й 
оселився в країні Мідіян.

ן16 וּלְכֹהֵ֥
А–у–священника
H3548

מִדְיָן֖
Мідіана
H4080

בַע שֶׁ֣
сім
H7651

בָּנ֑וֹת
дочок
H1323

אנָה ֹ֣ וַתָּב
і–прийшли–вони
H0935

נָה וַתִּדְלֶ֗
і–черпали
H1802

וַתְּמַלֶּא֙נָה֙
і–наповнили
H4390

אֶת־
—
H0853

ים הָרְ֣הָטִ֔
корита

לְהַשְׁק֖וֹת
щоб–напоїти
H8248

אן ֹ֥ צ
отару
H6629

ן׃ אֲבִיהֶֽ
батька–свого
H0001

А в мідіянського жерця було сім дочок. І прийшли вони, і витягали воду, і напо́внили корита, щоб напоїти 
ота́ру свого батька.

https://biblehub.com/hebrew/6437.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4713.htm
https://biblehub.com/hebrew/2934.htm
https://biblehub.com/hebrew/2344.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/8145.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5680.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7563.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/7453.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/8199.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4713.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/403.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/1245.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/1272.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4080.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/875.htm
https://biblehub.com/hebrew/3548.htm
https://biblehub.com/hebrew/4080.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1802.htm
https://biblehub.com/hebrew/4390.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8248.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm


או17ּ וַיָּבֹ֥
І–прийшли
H0935

ים הָרֹעִ֖
пастухи

וַיְגָרְשׁ֑וּם
і–прогнали–їх
H1644

וַיָּ֤קָם
і–встав

מֹשֶׁה֙
Мойсей
H4872

ן וַיּ֣וֹשִׁעָ֔
і–допоміг–їм
H3467

וַיַּ֖שְׁקְ
і–напоїв
H8248

אֶת־
—
H0853

צאֹנָֽם׃
отару–їхню
H6629

І прийшли пастухи й відігнали їх. І встав Мойсей, та й оборонив їх, і напоїв їхню отару.

אנָה18 ֹ֕ וַתָּב
І–прийшли–вони
H0935

אֶל־
до
H0413

רְעוּאֵ֖ל
Реуела
H7467

אֲבִיהֶן֑
батька–свого
H0001

אמֶר וַיֹּ֕
і–сказав
H0559

מַדּ֛וּעַ
чому
H4069

ן מִהַרְתֶּ֥
поспішили–ви

א בֹּ֖
прийти
H0935

הַיּֽוֹם׃
сьогодні
H3117

І прибули́ вони до Реуїла, свого батька, а той поспитав: „Чого ви сьогодні так скоро прийшли?“

19ָ רְן וַתֹּאמַ֕
І–сказали–вони
H0559

אִ֣ישׁ
чоловік
H0376

י מִצְרִ֔
єгиптянин
H4713

הִצִּילָ֖נוּ
врятував–нас
H5337

מִיַּ֣ד
від–руки
H3027

הָרֹעִי֑ם
пастухів

וְגַם־
і–також
H1571

דָּלֹ֤ה
черпав
H1802

דָלָה֙
черпав
H1802

נוּ לָ֔
для–нас

וַיַּ֖שְׁקְ
і–напоїв
H8248

אֶת־
—
H0853

אן׃ הַצֹּֽ
отару
H6629

А ті відказали: „Якийсь єгиптянин оборонив нас від руки пастухів, а також навіть натягав нам води й напоїв 
отару“.

וַיֹּ֥אמֶר20
І–сказав
H0559

אֶל־
до
H0413

יו בְּנֹתָ֖
дочок–своїх
H1323

וְאַיּ֑וֹ
а–де–він
H0346

לָמָּ֤ה
чому
H4100

זֶּה֙
ж
H2088

ן עֲזַבְתֶּ֣
залишили–ви

אֶת־
—
H0853

ישׁ הָאִ֔
чоловіка
H0376

ן קִרְאֶ֥
покличте
H7121

ל֖וֹ
його

ֹ֥אכַל וְי
нехай–поїсть
H0398

חֶם׃ לָֽ
хліба
H3899

І сказав він до своїх дочок: „А де він? Чому ви покинули того чоловіка? Покличте його, і нехай він з'їсть 
хліба“.

וַיּ֥וֹאֶל21
І–погодився
H2974

ה מֹשֶׁ֖
Мойсей
H4872

בֶת לָשֶׁ֣
жити
H3427

אֶת־
з
H0854

הָאִ֑ישׁ
чоловіком
H0376

ן וַיִּתֵּ֛
і–дав
H5414

אֶת־
—
H0853

ה צִפֹּרָ֥
Ціппору
H6855

בִתּ֖וֹ
дочку–свою
H1323

ׁה׃ לְמֹשֶֽ
Мойсеєві
H4872

І погодився Мойсей сидіти з тим чоловіком, а той видав за Мойсея дочку свою Ціппору.

לֶד22 וַתֵּ֣
І–народила
H3205

ן בֵּ֔
сина

א וַיִּקְרָ֥
і–назвав
H7121

אֶת־
—
H0853

שְׁמ֖וֹ
ім'я–його
H8034

ם גֵּרְשֹׁ֑
Гершом
H1647

י כִּ֣
бо

ר אָמַ֔
сказав
H0559

גֵּ֣ר
прибулець
H1616

יתִי הָיִ֔
я–був
H1961

רֶץ בְּאֶ֖
в–землі
H0776

ה׃ נָכְרִיָּֽ
чужій
H5237

פ
—

І породила вона сина, а він назвав ім'я йому: Ґершом, бо сказав: „Я став приходьком у чужому краї“.
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23֩ וַיְהִי
І–було
H1961

ים בַיָּמִ֨
в–ті–дні
H3117

ים רַבִּ֜ הָֽ
численні

ם הָהֵ֗
ті
H1992

וַיָּמָ֙ת֙
і–помер
H4191

מֶלֶ֣ךְ
цар
H4428

יִם מִצְרַ֔
Єгипту
H4714

וַיֵּאָנְח֧וּ
і–зітхали
H0584

בְנֵֽי־
сини

יִשְׂרָאֵ֛ל
Ізраїля
H3478

מִן־
від

ה הָעֲבֹדָ֖
роботи
H5656

וַיִּזְעָק֑וּ
і–кричали
H2199

עַל וַתַּ֧
і–піднявся
H5927

שַׁוְעָתָ֛ם
зойк–їхній
H7775

אֶל־
до
H0413

ים הָאֱלֹהִ֖
Бога
H0430

מִן־
від

ה׃ הָעֲבֹדָֽ
роботи
H5656

І сталося по довгих днях, — і вмер цар Єгипту. А Ізраїлеві сини стогнали від тієї роботи та кричали. І їхній 
зойк через ту роботу донісся до Бога.

ע24 וַיִּשְׁמַ֥
І–почув
H8085

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

אֶת־
—
H0853

נַאֲקָתָ֑ם
стогін–їхній
H5009

ר וַיִּזְכֹּ֤
і–згадав
H2142

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

אֶת־
—
H0853

בְּרִית֔וֹ
завіт–Свій
H1285

אֶת־
з
H0854

אַבְרָהָ֖ם
Авраамом
H0085

אֶת־
—
H0854

ק יִצְחָ֥
Ісааком
H3327

ת־ וְאֶֽ
і
H0854

ב׃ יַעֲקֹֽ
Яковом
H3290

І почув Бог їхній стогін. І згадав Бог Свого заповіта з Авраамом, Ісаком та Яковом.

וַיַּ֥רְא25
І–побачив
H7200

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

אֶת־
—
H0853

בְּנֵי֣
синів

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїля
H3478

וַיֵּ֖דַע
і–пізнав
H3045

ים׃ אֱלֹהִֽ
Бог
H0430

ס
—

І Бог бачив синів Ізраїлевих, і Бог зглянувся над ними.
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